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АНТОНИН СОВА(AntonínSova,1864–1928)
есредголемитеименаначешкаталитература
откраянаХІХиначалотонаХХвек.Внегово-
тобогатотворчествооткривамеестетически
възгледи и образни принципи, характерни за
символизма,импресионизмаидекаданса.Непре-
одолимияконфликтсреалноститенаживота
изживява в дълбоко интимен и изповеднолири-
ченпланвстихосбиркитеРеалистичнистрофи
(Realistickésloky,1890),Съчувствиеибунт(Sou-
cit i vzdor, 1894), Бурно изстрадани скърби
(Vybouřené smutky, 1897), Сломена душа
(Zlomenáduše,1896),Долинатанановотокрал-
ство (Údolínovéhokrálovství,1900),Приключе-
ниятанасмелостта(Dobrodružstvíodvahy,1906).

Сова е поет с нежна, деликатна чувстви-
телност, която се проявява с особено худо-
жествено въздействие в неговатапейзажнаи
любовналирика:Цветянаинтимнитенастроения
(Květyintimníchnálad,1891),Щесевърнемоще

веднъж(Ještějednousevrátíme,1900),Лириканалюбовтаиживота(Lyrikaláskya
života,1907),Жестокалюбов(Drsnáláska,1927).

Вобласттанапрозатасъздавановижанровиформи–лиризираниромании
новели,вкоитоакцентътпаданевърхудействието,авърхупсихографиятана
персонажа–изразителнадълбокаталичностнакризанаинтелектуалецаотfin
dusiècle:РоманътнаИво(Ivůvromán,1902,Походитенабедните(Výpravychu-
dých,1903).

Веднаотпоследнитеситворби,коятопишевечетежкоболен–новелата 
КанторътПанкрацБудеций(PankrácBudecius,kantor),СовасеобръщакъмХVІІІ
в.,задапресъздадевълнуващияобразнамузикант,койтосвириипеенадмърт-
витетеланачумавитеичийтожизненпътенепрекъснатаборбанесамосъс
смъртта,ноисчовешкотобездушие.

Предложените стихотворения на Антонин Сова са от стихосбирката му 
Цветя на интимните настроения, която е сред най-значимите постижения на
чешкияимпресионизъм.

Т.М.
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PUSTÝMLÝN

Snyopojenjduveslunečnímžáru
napožatémazvadlémsuchopáru.
Naťvpolíchvisípochýlenakzemi.
Blížčernýzástupvranseslétáněmý.
Kdesvtopolech,zkladchřástalteskněvolá,
mlýnpustýtmíse,skolemshnilýmzpola.
Hnedslizemzelenýmzříšovinutou
přespotoklávkuavrbclonužlutou.
Lečnadněbahnorezovitézbývá
asítímstružkaprodírásekřivá.
Plávkalutomavduzesvéhohnití,
jakvzpomínkakdysvdávné,lepšížití.
Tobystřinatukdysihřměladravá
nakoloshnilé,ježserozpadává.

ОПУСТЯЛАТАМЕЛНИЦА
Средслънчевзнойвървяотсънищазамаян
вожънатополе–изпръхналоинямо.
Стърнищатависятнадолукъмпръстта.
Летятбезшумночернивранинаята.
Дърдавецсвиктополитетревожи
крайпустамелницасчекръкразложен.
Анадпотока–жълтомостчевмъхобвито,
взеленаслузпосредвоаланавърбите.
Новиж–ръждиватинядънотозатуля
иструйкакривасепровирасредпапура.
Иплувавкал,вдъгаотгниещилиста
подобностариспоменизамладостта
потокътнякогабушувалслудасила
въвмелничнотоколело–сегаизгнило.
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ZÁPADVSAMOTÁCH
Usínáslunce,vjehosvitu
ztišenývzduchsesachvívá,
zahradyplanouavrcholkyštítů,
vtopolypadlatříšťzářivá.
Modravéšvestkyvětvemikmity
žlutými,zřídlýmilupeny,
natrsyvínavrabciseslíti,
kterétuvadnouustěny.
Alekdyžstínydlouhésezvedly,
vúdolízápadnejradějmám,
tušímjejpouyevkorunáchjedlí,
přeletzřímstínů,červánkůplam.
Tušímjejpouzevevzdušnévýši,
dososenvrcholůkterakdých,
ajakvšeoblilvnezměrnétiši,
házejedrobnýchpaprskůsníh,
namlýntamvluhupodlávkouúzkou
anahlaďvodynadjezem,
vestínech,kdezřímkapraďhnítkluzkou,
vankdehneloďkyřetězem,
vbradlenípavlače,vprádlaleskbilý,
nakachnyvrákosí,nastínycest,
nahračkudřevené,schylenépily,
nakolaslízká,kdetichoužjest,
Dívámse,kterakzmírajísvity,
stínysekácejívzahnědlývřes.
Dívámse,kterakparamizpitý
měsícesrpsenachýbávles.

ЗАЛЕЗВСАМОТА
Слънцетозаспива,алаето–
трепватиховъздухътснаслада
пламватвърховеисилуети,
пръскизаревовбрезитепадат.
Синислививклонитеблещукат
спожълтелирехавигнезда,
междучепкитеврабцисещукат,
гроздоветесъхнаткрайзида.
Най-обичамзалеза,когато
дългисенкислизаткъмдола–
чувствамкакпрелитатизгората,
виждамвборадапламтизаря.
Идолавямзалезакакдиша
върхувръхчетатанаелите,
стишинаобливавсяканиша,
пръскайкилъчиститеискрици
внивасмелницаподмостатесен,
вбентавърхугладкитеводи,
впапратовисенкисдъхнаплесен,
там,девятърлодкитереди,
впрóстора,впервазанабалкона,
впатицитенейдевракитака,
вдрасканицитевърхутриона,
влепкаватакалпоколелата.
Гледамкаквкалунитесемятат
сенки–иумиратсветлините.
Гледамкакзамаянотмъглата
сърпътлуненнадлесазалита.

Преводотчешки:ЖоржетаЧолакова


